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SYNONYMY OF THE SCIENTIFIC & TECHNICAL ENGLISH TERMS
RELATED TO THE OIL AND GAS PROCESSING INDUSTRY
IN THE CONTEXT OF THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN
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AHHOTAUUS: OAHHASL CTNAMBA NOCEAUEHA 0EMANTbHOMY UCCAEO08AHUI0 CUHOHUMUU 8 CUCTHEMe HaYYHO-eXHUYe-
CKOU mepMuHono2uu Heghmezazonepepabamviéaioweii. Ompaciu, a makice uUccied08anuio 0cobenHocmeil u
CodiCHOCMell nepesooa MepMUHO8-CUHOHUMOG ¢ aH2IULICKO20 A3bIKA HA pyccKull. B pabome axyenmupyemcs
BHUMAHUE HA NPoOIeMe HeOOHOZHAYHOCTU CUHOHUMUU 8 MEPMUHONO2UY, PAKMOPAX 603HUKHOBEHUS] MepMU-
HOB-CUHOHUMO8, a MAKICe KAACCUDUKAYUU MEPMUHOB-CUHOHUMOG & chepe nepepabomKu Hepmu u 2aza. B xode
pabomvl YCmaHosieHo, Yno 6 Hay4HO-MEXHUYECKUX MeKCmax negpmezazonepepadbamviearoujeti ompaciu 6cmpe-
4QAIOMCA MePMUHbI-CUHOHUMDBL, NOABUBUUUECS ONA200APS. PATUYHBIM TUHSBUCMUYECKUM PaKmopam: 3aumMcmeo-
eanue, popmuposanue MmepmMUHOIOSULECKUX HEONI02UZMO8, pa3iudue 8 Cnocobax mepmunoodpasosanus. Ananus
meopemuieckol Iumepamypsl U SMRUPULECKO20 MAMEPUALA NO360AeN A8MOpamM Cmamboil ymeepicoamsy, 4mo,
ABNAACL OOHUM U3 8UO08 NPOSIGLEHUS NAPAOULMAMUYECKUX CBA3ell MENCOY MEPMUHAMU, CUHOHUMUYHbLE MePMU-
Hbl, ynompeonsouuecs 8 yKa3anHoll cgepe, 0eisimcest Ha A6COnOmHuble CUHOHUMbL U CUHOHUMBL-OYOTembl. Obpa-
WeHue K IMIUPULECKOMY MAMEPUANy OeMOHCIPUPYem mo, Ymo npu HAlIuyul mepmMuHo8-CUHOHUMO8 Nepedod
HayuHO-MEeXHUYeCcKUx mekcmos Hegpmezazonepepadbamuléaioweli memMmamuky oCciodcHsaemes. B ciyuasax xkozoa
OOHOMY UNU HECKONbKUM AHEIUUCKUM MEPMUHAM COOMEEMCMEYem HeCKONbKO 8aPUAHMOE PYCCKUX MEPMUHOS,
0mMBemMcmeeHHOCMb 3a 8bIOOP BAPUAHMA NEPEBOOA NedCUm Ha nepesoouuxe. B pabome npeonpunumaemcs no-
NbIMKA BbIAGTIEHUsL HAUOOIee PACRPOCMPAHEHHBIX CIPAMe2utl npu nepeeooe MepMuHO8-CUHOHUMOS 8 HAYYHO-MeX-
HUYeCcKux mekcmax Hegpmezasonepepadamuleaioujeli Ompaciu ¢ aHIUCKo20 A3bIKa Ha pycckuil A3vik. K uucny
Haubonee ynompeonsieMbix cnocobos nepegooa CUHOHUMUYHBIX MEPMUHO8 OMHOCAMCSL NEPEGO0 NPU NOMOWU
9KBUBANIEHTNOG, AHAN0208, KATLKUPOBAHUA, abOpesuamyp, mpanciumepayul, a maxice psoa pasHooopasHvix
nepegooueckux mpaucghopmayuil (MOOYIAYUSL, 2eHepanu3ayus, KOHKpemuzayus, onyuwenue, 0obasnenue, 3aMeHbl
u 0p.). Onucamenvulii nepegoo, Kax npasuio, OMcymcmsyem.

KaioueBble ¢I0Ba: HAYUHO-MEXHUYECKUL MEPMUH, NAPAOUSMAMUYeCKUe OMHOUEHUs,, CUHOHUMUsL MEPMUHOS,
3aUMCMBOBAHUS, HEONOSUIMD.

Abstract: this article dwells upon the detailed study of the synonymy in the scientific and technical terminology
system related to the oil and gas processing industry, as well as to studying the features and difficulties of the
synonymous terms translation from English into Russian. The research mainly concentrates on the ambiguity of
the terminology synonymy, synonymous terms initiation factors in oil and gas processing related fields, followed
by the terms’ classification in this sphere. The authors of the paper come to the conclusion that the synonymous
terms used in oil and gas processing industry have appeared due to various linguistic factors, among which are
borrowings, formation of terminological neologisms, difference in the methods of term formation, etc. The analysis
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of theoretical sources and empirical material allows the authors to assert that, being one of the manifestations of
paradigmatic relationships between terms, synonymous terms used in this sphere are divided into absolute sy-
nonyms and doublet synonyms. One of the findings is that translation of scientific and technical texts on oil and
gas processing is proven to be complicated due to the ambiguity of Russian terms variants. The paper attempts
to identify the most common strategies for translating synonymous terms in scientific and technical texts in the
sphere of the oil and gas processing industry from English into Russian. The most commonly used ways of trans-
lating synonymous terms include translation using equivalents, analogues, loan translation, abbreviations,
transliteration, as well as a number of various translation transformations. There is usually no descriptive trans-

lation used.

Key words: scientific and technical term, paradigmatic relations, terms synonymy, borrowings, neologisms.

BBenenue

AKTyaJIbHOCTb HAaCTOSILIIETO UCCIIEIOBaHUs 00y CIIOB-
JIeHa, TIPeXKJIE BCET0, HEOOXOANMOCTBIO TONUCKA PEILICHHS
HpOTI/IBOpeLII/Iﬁ B OIIMCAHWHU TAKOTO ABJICHUS B TCPMUHO-
JIOTHH, KaK CHHOHUMHSL. Y YeHBIE JI0 CHX 0P HE IPHUIILTN
K 00IIIeMy 3HaMEHATEeII0 B OTBETE Ha BOIIPOC: UMEET JIN
MECTO CHHOHHUMUS B TEPMUHOJIOTHH, WM OMU3KUE TIO0
CEeMaHTHKE TEPMUHEI SBILTIOTCS JINIIb BAPHAHTAMU OJI-
HOTO TEPMUHA.

OTcyTCTBHE YETKOTO IIOHUMaHHMs TOTO, KaK CIeAyeT
paccMarpuBarh SBJICHHE CHHOHUMUH B ITEPEBOJIE Hayd-
HO-TEXHUYECKHX TEKCTOB, TPUBOJUT K HETOYHOCTSM HIIH
ommOKaM TpH Tepefade TEPMUHOB C OTHOTO SI3bIKa Ha
Jpyroi. B cBsi3u ¢ ueM HaMM IIPEANIPUHUMAETCS IIOIBIT-
Ka aHaJIM3a Crroco0oB IEpeBOia CHHOHUMUYHBIX TCPMHU-
HOB, UCIIOJIB3YEMBIX B HAYYHO-TCXHHYCCKUX TEKCTax
He(TerazonepepadaTbIBarOIIEH OTPACIH, ¥ BBISBICHUS
HauboJiee 4acToTHBIX 1 3 ekTHBHBIX U3 HUX. Ha Ham
B3DJIAI, ATO IACT BO3MOYKHOCTh HAMETHUTD TallbHEHIIIHE
ITyTH MCCICAOBAHUS 3aKOHOMEPHOCTEH TepeBoa Hayd-
HO-TEXHUYECKOH JIUTEPaTyphl C AaHIIIMHCKOTO SI3BIKA Ha
pycckuil B HedTerasonepepabarsiBalomieil oTpaciu u
MIPEIUIOKHUTH COOTBETCTBYIOIINE PEKOMEHAALMH 110 T1e-
peBoxy.

Br16op oTpaciau OblT 00yCIOBIEH €€ aKTUBHBIM
Pa3BUTUCM, COITPOBOXKIAACMBIM IMOTIOTHEHUEM TCPMUHO-
JIOTHH. HpI/ITOK HOBBIX TEPMHUHOJOTUYCCKUX CAWHUIL
TPUBOAUT K IPOABJICHUAM CUHOHUMHUU, KOTOPYIO JOJDKCH
YUUTBHIBATh MEPEBOMYHK B MPOLECCE OCYIICCTBICHUS
MIEPEBO/Ia C aHTIIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKHA.

MarepuaJjibl U MeTOAbI UCCJIEJOBAHUS

[{enpro HACTOSINEH CTAaThH SABJISACTCS U3YyUCHHE CH-
HOHHMMHH B TEPMHUHOJIOTHH HedTerazonepepadaTsiBaro-
el OTpaciu 1 croco00B nepeadu TEPMHUHOB-CUHOHH-
MOB C aHIJIMHACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH.

JoctmxeHnne 0003HAUEHHON I[ETH MCCIICIOBAHMS
npeAonpeaessieT KOMIUIEKCHOE MPUMEHEHUE Pa3TUIHBIX
MEeTO/I0B: CPaBHUTEIHHO-COIOCTABUTEILHOTO, KOMIIO-
HEHTHOTO, TpaHc(hopMaImoHHOTo 1 1mp. B pabote Taxke
WCIIOJIB3YIOTCS METOJ| TUHTBUCTUUYECKOTO OIHCAHMUS,
BKJTFOYAFOIIUI TTPUEMBbI HAOIIOACHUS H MHTEPIIPETAIINH,
METOJI COTTOCTAaBUTEIHHOTO aHAJIM3a CIOBapHBIX jaedu-
HULKH, a TAKXKE JIEMEHTHI KBAHTUTATHBHOIO aHAJIM3a.

OMIIUpUYECKU MaTepuall UCCleI0BaHUs [IPEICTaB-
JIEH TepMUHAMHU, UCHOJIb3YEMbIMH B HayYHO-TEXHUYE-
CKUX TEKCTaX B o0nacTu He(TerazonepepaboTKu, B KO-
mgectBe 295 enuHui. Matepuan oToOpaH B pe3yisrare
CIUIOIHOM BBIOOPKH M3 CIIOBApeil U MPOEKTHOM TOKY-
MEHTAllUM U €€ MEePEeBOAOB C AHIJIMHCKOTO f3bIKa Ha
PYCCKHIA B COOTBETCTBUH C OCHOBHBIMU OIIPEAEICHUSIMU
MOHSITUHHOTO almapara UCCIEIO0BAaHUs, BKIIOYAIOIIETO
B ce0s Takue MOHATHS, KaK TEPMHHOJIOTHUS, TEPMUH,
npogeccuoHaIbHasl JIEKCHKa, 00MIeyIoTpeOuTeIbHas
JICKCHKA, TapaIurMaTHYEeCKIE CBSI3H, CHHOHUMEIISL, CHHO-
HUMMYHBIA TEPMUH, A3BIKOBbIE U KOHTEKCTYyaJIbHbIE CU-
HOHUMBI, 3aMCTBOBaHUS U3 JPYTUX A3bIKOB, HEOJIOTU3M,
CrocoObl 00pa30BaHUS TEPMHUHOB U JIp.

Pe3y.]'[]>TaTbI HCCJICAOBAHUA

TepMuHOIOTHSA pEACTaBIIAET COOOM OMH U3 OCHOB-
HBIX TUIACTOB JIEKCHKH, UCIIOb3yEMBIX B HAYYHO-TEXHH-
YeCKHX TeKCTaxX HedTerasonepepadarbiBaroIeii oTpaciu.
Haubonee yHuBepcaibHBIM U 00OCHOBaHHBIM, Ha HAIll
B3I, SIBTISIETCS OTIPE/IeTICHE TEPMUHOJIOTHH, TIPEIIIO-
xerHoe B. M. Jleitunkom: « TepMHUHOIOTHS — 3TO CIIOXK-
Has JAMHaMHUuecKas yCTOMYMBasi CUCTEMA, 3JIEMEHTaMHU
KOTOPOH SIBIISIIOTCS OTOOpaHHBIE IO OTIPEACIICHHBIM
MpaBHUaM JIEKCHUECKHE €IMHUIBI KaKOTo-IH0O ecTe-
CTBEHHOTO SI3bIKa, CTPYKTypa KOTOpod m3oMopdHa
CTPYKTYp€ JIOTUYECKHUX CBSA3EH MEXIY HNOHATUAMHU
CrieuaIbHOM 0o0nacTu 3HAaHUW WU JEATEIbHOCTH, a
(GYHKIUA COCTOUT B TOM, YTOOBI CIYXXUTh 3HAKOBOU
(s13BIKOBOIT) MOJIENIBIO 3TOW 00JacTU 3HAHUK WM Jiesi-
TenpHOCTIY [1, c. 42].

CocTaBHBIMU €ANHUIIaMH TCPMUHOJIOTUH BBICTYIIA-
10T TEPMHHBI, OTHOCAIINECS K pa3pslly CHEIHaIbHON
JIEKCHKH [2, ¢. 26] u sBisomuecs 00beKTOM H3Y4YCHHUS
TepMuHOBeieHUS1. CyIIeCTBYET MHOXKECTBO ONPEACTICHUN
tepmuHa. Tak, b. H. ['onoBrH 3aknagbpiBacT B OCHOBY
OTpeNesIeHns] TepMUHA 0003HaYaeMoe UM TPOQecCcHo-
HaJbHOE MOHATHE: «TEPMHUH — 3TO CJIOBO WU CIOBOCO-
yeTaHue, UMelolee npodeccuoHalibHOE 3HAYCHHE,
dbopmMupyloniee U BeIpaxkarouiee npohecCuoHaIbHOE
MIOHATHUE, IPUMEHIEMOE B Ipolecce (U A7) TO3HAHUS U
OCBOEHHsI HEKOTOPOTO Kpyra OOBEKTOB M OTHOLIEHUH
MEX]ly HUMHU — II0J] YIJIOM 3pEHMSI OLPEEIIEHHON Ipo-
deccunm» [3, c. 78].
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A. A. PepopMaTckuii, B CBOIO O4epelb, ONpeaeiseT
TEPMHHBI KaK «CIIOBa CIICHUATIbHBIC, OTpaHUICHHBIC
CBOHMM 0COOBIM Ha3HAUCHUEM; CIIOBA, CTPEMSIIIECS OBITh
OIHO3HAYHBIMU KaK TOYHOE BBIPKCHUE TOHITUI» [4,
c. 115]. I3 npuBeieHHBIX ONpPENeIeHN BUTHO, YTO IS
OTIpe/IeNIEHUs] IIOHSTUS «TEPMUHY CIIEIIUATTUCTHI OOBIYHO
UCTIONB3YIOT (POPMYJIMPOBKH, BBIIBUTAIONINE HA TIEPEa-
HUI TJIaH Te WM MHBIE ero cBoiicTBa. B paborax 3apy-
OCKHBIX aBTOPOB TEPMHUHBI OMpPEIEIIAIOTCS Kak «the
linguistic units that designate our conceptualization of
objects, processes, states and attributes in a specialized
domain. Therefore, they play a key role in understanding,
representing, transmitting, and acquiring specialized
knowledge» [5, c. 2].

Hawnbonee momHOE ¥ TOYHOE OTIPEICIICHUE TOHATHUS
«TEpMUHY, 110 HallIEMy MHEHUIO, BHOBB f1aeT B. M. Jleii-
ynK: «TepMHH — JIeKcHYecKasi €JUHHLIA ONPEIeIIEHHOTO
sI3BIKA TS CIIENIMAIBHBIX IeJIeH, 0003Hauaromas ooee
— KOHKPETHOE WK a0CTpaKTHOE — MOHATHE TEOPHH OTIpe-
JICNICHHOH CTelMaIbHON 00acTH 3HAHUH WU IeSATEINb-
Hoctm» [1, c. 32].

OCHOBBIBasICh Ha CyHIECTBYIOIIUX ONPECACICHHUAX,
HaMH OBIIO PEIeHO TOHUMATH IT0]] TEPMITHOM CJIOBO MITH
CIIOBOCOYETaHNE, 0003HaYal0Iee KOHKPETHOE TIOHATHE
B KOHKPETHOW 00JIACTH YeJI0BEUCCKOM IS TeTPHOCTH WIH
HAyYHOTO 3HAHWSL.

B nuHTBHCTHKE CymIeCTBYET NpeICTaBICHUE 00
«HAeaTbHOM) TePMHUHE, TPSOOBAHUS K KOTOPOMY OBLTH
ONMCaHBI ellle B MepPBOM MOJIOBUHE ABAALIATOTO BeKa
. C. JloTTe U COXpaHSIOT CBOK aKTyaJlbHOCTh. «Mme-
aJIbHBIN TEPMHH JOJLKCH 6]>ITI) OJHO3HA4YHbIM, CTHUJIH-
CTUYCCKH HeﬁTpaJ’ILHLIM, HC BbIpa’XXaTb SMOIIMOHAJIBHO-
OLICHOYHBIX OTHOIIEHUH 1 HE UMETh CHHOHUMOB [6, c. 16].
OnHako B xo7ie OPMUPOBAHHS TEPMUHOJIOTHI TaHHBIC
TpeOOBaHUS HEpeAKo HapymaioTcs. Ha camoM panHeM
aTare 00pa30BaHUs TEPMUHA €TO CMBICIIOBOE COACPKaHHE
Y UMEHYEMBIH UM 0OBEKT PeaibHOM JTEHCTBUTEIILHOCTH
BBEIXOJIT Ha MIEPBHIH IUIaH, B TO BPeMs KaK €ro BHEITHSI
000JI0YKA JTOITOe BPeMs MOXKET OCTaBaThCsl HETOUHOH, 10
KOHILIa HeycTosBLIelcs. J{pyruMu ciioBaMu, onpeaesieH-
HOE€ TOHSTHE MOXKET TepeaBaThCsl JIGKCEMaMH, UMEI0-
LIMMU OHO U TO K€ 3HaUY€HHEe, HO Pa3InYHyIo GOopMy.

B COBPECMCHHOM TEPMHUHOBCACHUN CUHOHUMMUS TEP-
MUHOB SBJISICTCS CIIOPHBIM BOIIPOCOM. BI)I,Z[GJ'IHIOTCH TpH
TMO3UIIMH.

ComacHO nepBoH TOUKE 3peHHsI, CHHOHUMHUS UMEET
MECTO B JIF00OW TepMHUHONIOTHU. JlaHHAs TOYKa 3pEHUS
BBICKa3bIBAJIACH TaKUMH ydeHbIMH, Kak C. B. I'pu-
Hes-I'punesny [7], B. I1. lanunenko [8], A. A. Pedop-
marckuii [9] u ap. [Ipu >TOM TpHU3HAETCS HEXKEINATENb-
HOCTB TaKOH CHHOHUMUH, TaK KaK TEPMHH CTUIACTHIC-
CKH HEWTpaJeH, a OsBICHHE CHHOHIMOB, KaK IIPABHJIO,
yKa3bIBaeT Ha OOJBIIYIO0 CTHIMCTHYECKYIO OKPACKy Ofl-
HOH M3 COMOCTABIISIEMbIX €AMHUI] 10 OTHOLICHUIO K
JIpyroM.

Bropas Touka 3penus BoickaszpiBaercs O. C. Axma-
noBot# [10], E. H. Tonmmkunoii [ 11] u ap. DTOT psig yIeHBIX
MOJTHOCTBIO OMPOBEPraloT HaJIUMYue CHHOHUMHH B Tep-
MUHOJIOTHU U TOBOPHUT O TOM, 4TO OJIU3KHE 110 3HAUYESHUIO
TEPMUHBI MOTYT OBITH TOJIBKO AyOneTaMu.

TpeTbst TouKa 3peHUs MpeAIoaraeT pacCMOTPEHNE
ONMU3KUX MO 3HAYCHUIO TEPMHUHOB B Ka4€CTBE BAPUAHTOB
OJHOro TepMuHa. J[aHHOW TOYKM 3pEHUs IPUAEPIKUBa-
ercs B. M. Jleituuk [1].

B pamkax Hamiero mucclienoBaHUs CHHOHUMHS pac-
CMaTpUBAETCs KaK OJIHO U3 IBJIEHUM, pealibHO CyIIECTBY-
IOLUX B TEPMHUHOJOTUU U BBICTYNAIOIIUX OJHUM U3
MIPOSIBIIEHUH MapalurMaTUYeCKUX CBA3EH, XapaKTepusy-
IOLIMX TEPMHUHOJIOTHIO KaK CUCTEMY.

IIpucyrcTBre B TepMUHONOIUK HedTerasomnepepa-
OarpIBaroLIeil OTpaciu TEPMUHOB-CUHOHUMOB MOXKHO
NPOUJUIIOCTPUPOBATh CIEAYIOIMMH NMpuMmepamu. B
JJAHHOHM 00JacTH CyIIECTBYET MOHSATHE «MUHEpasl U3
TPYIIBI OUTYMOB, SIBIISFOLINIACS CMECHIO TBEPABIX HACHI-
HICHHBIX YIIIEBOJIOPOJIOB NapaUHOBOTO PSIa C KU IKHU-
MU HE(PTSHBIMH MacJIaM{ U CMOJIUCTBIMH BEIIECTBAMU.
B pycckoM si3bIKe JTaHHOMY ITOHATHIO COOTBETCTBYIOT JIBA
TEPMHUHA 20pHbIl 60CK U 030Kepum. B aHTIIHIICKON Tep-
MUHOJIOTHH HedTerasonepepadoTKu i 0003HAUCHUS
JTAHHOT'O MOHATHS UCHONB3YETCs Pl TEPMUHOB: mount
in wax, nature paraffin, earth wax, mineral wax [12,
c. 18].

AHTIIHIICKHE TEPMUHEI stove fuel u crude petroleum
0il 0603HAYAIOT «CMECHh BBICOKOKHUIISIIIUX YIIEBOAOPO-
JIOB, KOTOpasi MCIOJIb3YETCsl B KaueCTBE TOIUIMBA IS
KOTJIOB U IPOMBIIUIEHHBIX Ieuei». B pycckom s3bike
JJaHHOE TOHATHE UMEHYETCS TePMHHAMH KOMeENbHOe
monaueo u monounwli mazym [12, c. 29].

AHanu3 295 aHNIMHCKUX TEPMUHOB, B KOTOPBIX BbI-
nensiercst 115 CHHOHMMHYECKUX DPSJIOB, MO3BOJSET
YTBEPKAaTh, YTO CHHOHMMUS B TEPMHHOJIOTHN He(Te-
rasonepepabaThIBaIOIICH OTPACIIH SIBIIETCS 3aKOHOMEP-
HBIM CBOMCTBOM €€ pa3BUTHs Kak cucTeMbl. Hanuuue
JIOCTaTOYHO OOJIBLIOTO KOJIMYECTBA TEPMUHOB-CUHOHHU-
MOB B TEPMHHOJIOT MU JaHHOM 00JIaCTH KaK B aHIJIMHCKOM,
TaK ¥ B PYCCKOM $fI3bIKE, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO paccMma-
TpUBaeMas TepPMHUHOCUCTEMA B 00OUX A3BIKAX HAXOJUT-
sl Ha CTa/IMY CTAHOBJICHMS, KaK ¥ camMa OTpacib SBIsET-
Cs1 OTHOCHUTEIBHO MOJIOJION U pa3BUBArOIIEHCS.

[TpuumHBI MOSIBIEHUS TEPMUHOB-CHHOHUMOB MOTYT
OBITH BBISBIICHBI IyTEM 3THMOJIOTHYECKOTO aHalln3a
TEPMUHOJIOIMUECKUX enuHul. OOUH U3 TaKUX CUHOHM-
MOB MOXeET OBITh 00pa30BaH OT O0IIEYTOTPEOUTEILHBIX
CJIOB UCKOHHOT'O IPOMCXOXKIEHUS U JTaBHO aCCUMMIIU-
POBaHHBIX B SI3bIKE 3aMMCTBOBAHU, a IPYroil CHHOHUM
MOXeT OBbITh CQOPMHUPOBAH HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHBIX
U3 IPEYECKOTO HITH JIATUHCKOTO SI3BIKOB 3JIEMEHTOB. Tak,
HarpuMep, B PyCCKoil TepMuHoIoruu cdepbl HedTera-
301epepadOTKU TEPMUHBL Heghmb U nemponeym BBICTY-
MAOT B KaYeCTBE CHHOHMMOB. I1epBblii ObLT 3aIMCTBOBAaH
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W3 MEePCUICKOTO s3bIKa 4yepe3 Typeukuil B XVI B. u
MIOJTHOCTHIO ACCUMIIUPOBAJICS B PYCCKOM sI3bIKE. TepMuH
nemponeym MPOU30IIENT OT TPEUECKOTO petros — KaMeHb
U Tpeueckoro oleum — macno. TepMuH Hegpmo siBIACTCS
HE TOJIBKO HAYYHBIM TEPMHHOM, HO TAKXKE UCIIOIb3YeTCs
B 00IIeyTOTPEOUTENEHOM PYCCKOM S3bIKE, B OTIIUYHE OT
TEPMUHA nempoieym, KOTOPBIA UMeeT Oolee 3Kyt 00-
JIaCTb MPUMCHCHUA U BCTPEYACTCA B HAYYHO-TCXHHYC-
CKOM JTuTeparype.

B anmmiicko#t TepMuHONIOTHE HedTerazonepepada-
TBHIBAIOIICH OTPACIK B Ka4eCTBE IIpUMepa BIIHSHIS TIPO-
ecca 3aMMCTBOBAHHS HA TEPMIHOJIOTHIECKYIO CHHOHH-
MUIO MOKHO BBIACIHTH TEPMHUHBI Wax ¥ paraffin (c Ba-
pHaHTOM HamucaHus paraffine). IlepBblil TepMUH UMEET
HCKOHHO aHTIIUICKOE IIPOUCXOKICHIE, BTOPOH — MIPHUILIEIT
B aHIIMICKUH SI3BIK U3 JIATBIHY (JIAT. parum —mano, affinis
— cpoOcmeo) depe3 HeMelKui s3eik. 00a 3TH TepMHUHA
o0o3HauatoT «petroleum-based thin and colorless fuel
oil». CrexyeT OTMETHTh, YTO KaK B PYCCKOH, TaKk U B
aHTnuiickoil HedTerasonepepadbarpBalOIIC OTPACITH
HEPEIKO OTAACTCS MPEANOYTCHUE TEPMUHAM IPEUCCKOTO
1 JIATHHCKOTO IIPOUCXOXKICHHS, KOTOPBIE JAENAI0T COCTaB
TEPMHUHOJIOTHH B IIEJIOM 00JIee OTHOPOIAHBIM.

[NostBNICHNE B TEPMHHOIOTHUH HEOJIIOTH3MOB, KOTOPHIE
HEpEeIKO 3aMEHSIOT YCTapeBIINE TEPMUHBI, TAKKE SBIIS-
€TCsI OTHUM 13 (PaKTOPOB (POPMHUPOBAHHS TSPMHUHOIOT U~
YEeCKOW CHHOHUMHUH.

Tak, HampuMep, B PYCCKOH TEPMUHOJIOTHH C(hepbl
HedTerasonepepadoTK TSPMHH 2a30/1UH SIBISICTCS YCTa-
peBIIUM 0003HAUYCHUEM CMECH JIETKHX JKHIIKUAX YIJIEBO-
JIOPOIOB, MOJYYaeMbIX MPHU MEePEroHKe He(GTH WU U3
HONMYTHBIX HE(TIHBIX Tra3oB. Ha ero cmeHy mpuimen
0oJiee COBPEMEHHBIN BAPUAHT 2A308blti OeH3UH, KOTOPBIH
0003Ha4aeT «cMech yrieBoaopoaos C, , KOTOpbIe BbIe-
JISTIOTCSL M3 TIPHPOIHOTO Ta3ay.

B aHrmmiickoM s3bIKe TEPMUH gasoline B 3HAYCHUH
«light, volatile liquid obtained from distillation of
petroleumy 6v11 3adukcupoBan B 1864 1. [Tozxke B 1895 T
¢ pasBuTHEM HedrenepepadaTbIBalONIel OTPAcId B ee
TEPMUHOJIOTUU TOSBHIICS TEPMHUH petrol B 3HAYCHUU
«gasoline, refined petroleum used in motor-carsy». Takxum
00pa3oM, B aHIIMHACKOM SI3BIKE MTOSIBUIUCH TEPMUHBI-CH-
HOHUMBEI gasoline u petrol.

CHUHOHUMUS B TCPMUHOJIOTUHN OOJIKHA YUUTBIBATHCA
NEPEBOAYUKOM IIpHU MEpEeAadc HAYyUHO-TCXHUUYCCKHUX
TEKCTOB HedTerazonepepadaThIBaloNIeidi OTpaciiv C aH-
TITUICKOTO s3bIKa Ha pycckuid. [Ipexzae Bcero, criemayer
00paTUTh BHUMaHHE Ha CYIIeCTBOBAaHHE TIOJIHBIX (20CO-
JIIOTHBIX ) ¥ HETIOJTHBIX CHHOHHMOB, CEMaHTHKA KOTOPBIX
COBITQJIACT JIAIIb YaCTHIHO.

B paccmarpuBaemoii BEIOOpKE TpUMEpOB OBLTH 00-
HapPY>KEHBI CIICAYIOIINE BapUAHTHI a0COMIOTHBIX CHHO-
HUMOB.

1. I'paduueckue BapHaHTHI MPEACTABISAIOT COOOM
CHHOHUMMYHBIE TEPMUHBI, (HOPMa KOTOPBIX PAZTHUACTCSI

5+

B acniekTe opdorpadpuu. Hanpumep: benzine — benzin —
bensun; kerosene — kerosine — xepocun, paraffine —
paraffin — napapun; mazut — mazout — masut — masout
— mazym; sulphur — sulfur, luboil — lubeoil — cmazounoe
macno. PacxoxIeHus B HAIUCAHUU OOBSCHSIOTCS H3Me-
HeHHeM (HOPMBI TEPMHUHOB C TEUCHUEM BPEMEHH, & TAKKE
UX TPUHAISKHOCTHIO PA3IMYHBIM BApHAHTAM aHTIHH-
CKOTO SI3bIKa.

2. ®oHEeTHYECKNE BAPHAHTH TEPMUHOB He(TEraso-
nepepabarbIBaroIeii oTpacin 00yCIOBICHBI pacXoXie-
HUSIMA B OPUTaHCKOM U aMEPUKAHCKOM ITPON3HOIICHHH.
Hanpumep: evaporation [i vépo reiln] — [i vaepa reifon]
— ucnapenue; fluid ['fluid] — [flu:id] — orcuokocmo; petrol
[petrl] — [petral] — 6en3un; substance [sAbstns] —
[sAbstans] — sewecmso; pipe [pAip] — [paip] — mpybo-
nposoo; paraffin [parofin] — [pbérafon] — napagun.

3. CnioBooOpa3oBaTenbHbIC BAPUAHTHI XapaKTepu3y-
IOTCSI PACXOXICHUSMU B IIPHUCYTCTBUH WJIA OTCYTCTBUU
B TepMuHax apukcos (MpucTaBok u cyp¢ukcos). I1o-
SIBJICHUE TaKUX BAPHAHTOB OOBSICHICTCSL:

— ympornieHneM MOp(hEeMHON CTPYKTYpPhI JIEKCEMBI
MyTEM yTPaThl OMHOU MK ABYX MOpdem;

— CHHOHMMHEH HEKOTOPHIX aQQUKCOB;

— CHHOHUMHEH TpaMMaTHISCKUX (GOPM: CYIIECTBH-
TEIIbHOE U TEPYHIUM.

Hanpuwmep: rectification column — rectifying column
— PEKMUGUKAYUOHHASL KOTIOHA, evaporation — vaporation
— vaporization — napoo6paszosanie, ucnapenue.

4. Mophos10ro-CHHTaKCUYECKUE BapUaHThL. B Takux
napax OJUH U3 TEPMHHOB COJEPKUT B cede Oomplie
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, 4e€M Apyroi. B nannyro
TPYIILY BXOJSAT:

— IUTMIITHYCCKIE BAPHAHTHI, IPETyCMaTPUBAIOIINE
MPOITYCK OJHOTO U3 KOMITOHEHTOB TEPMHHA IIPH €T0 CO-
KpallleHuH, Harpumep: fractional distillation column —
fractional column — ¢hpaxyuonupyrowas pexkmuguxayu-
OHHAA KONOHHA, Steam-stripping column — stripping
column — stripper — omnapHas KOTOHHA;

— KOMITO3UTHBIC BAPUAHTHI, IIPH KOTOPHIX ITPOHCXO-
JUT CIIOXKEHUE CJIOB HJIM OCHOB MHOTOKOMITOHEHTHOTO
tepmuHa: diesel fuel oil — diesel-fuel oil — ouzenvnoe
monaueo,; gas oil — gasoil — eazoiinw; gas holder —
gasholder — eazeonvoep, off gas — offgas — off-gas — om-
Xoosuwutl 2as,

— ab0peBuarypHbIe BApUAHTHI, 00pa30BaHHBIC CIIO-
KEHHEM YacTel CJIOB MHOTOKOMITOHEHTHOTO TEPMHHA!
viscosity breaker — visbreaker — kpexumne-neuw, hydrogen
cracking — hydrocracking — cuopoxpexune, kpexume noo
oasneHuem 8000pood.

OnIHOBPEMEHHO C 3THM B TEPMHHOJIOTHH HedTera-
3orepepadarhIBaIOIIEii OTPACIIU CYIIeCTBYIOT abCOIOT-
HbIE CHHOHUMBI, HE UMEIOIHE 00MmHX (HOpMaTbHBIX
JNIEMEHTOB (peub UIET O TePMUHAX-TYONeTaxX): vacuum
— negative pressure; reservoir — tank; steam engine lu-
bricant — cylinder oil.
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CUuHOHUMUS AHSIULICKUX HAYYHO-MEXHUYECKUX MEPMUHOS...

[Ipu nepenade aOCOMIOTHBIX TEPMHUHOB-CHHOHIMOB
C QHIIUICKOTO SI3BIKa HA PYCCKUH NMPUMEHSIOTCS IBE
cTpareruu nepesopa. [lepBast cTparerns 3aKiIto4acTcs B
MepeBoJiec TePMUHA COOTBETCTBYIOIIUM TEPMHUHOM B
PYCCKOM sI3BIKE, T. €. TIPH ITIOMOIIH SKBUBalleHTa. OTHAKO
37IeCh BO3MOXKHBI JIBE CUTyallud. B mepBoii cutyanuu
HECKOJbKHM aHTTUACKUM TePMUHAM-CHHOHUMAM MOXET
COOTBETCTBOBATh OINH TEPMUH B PYCCKOM si3bIKE (diesel
engine oil, diesel oil, fuel oil — duzenvroe macno; active
slime, active silt — akmusnwvii un). Takue ciydanm He
JOJDKHBI BBI3BIBATH OCOOBIX 3aTPyOHCHHH W TpeOyioT
JIUIIH 3HAHWUS 3HAYCHUS BCeX (popM, MCIIONB3YEMBIX IS
HWMEHOBAHUS OJHOTO U TOTO K€ TMTOHSATHS.

B nmpyroil cuTyauuu aHMIMACKAM TEPMUHAM-CHHO-
HAMaM MOXET COOTBETCTBOBATh HECKOIBKO TEPMHU-
HOB-CHHOHHMOB B PyCCKOM si3bIke. CTparerus nepesona
MEHSIETCS, ¥ JUISl Tepeiadyl UCXOAHBIX HAUMCHOBAaHHN
MOTYT MPUMEHSTHCS Pa3IMIHbIC TIEPEBOUCCKUE TPAHC-
¢dopmanuu. Hanpumep, aHMIHICKUM TepMHUHAM-CHHO-
HUMaM half-finished product v intermediate B pycCKOM
SI3BIKE COOTBETCTBYIOT TEPMHHBI HOLYHPOOYKM U NOLY-
¢abpurxam. OTBETCTBEHHOCTbH 32 BEIOOP BapuaHTa repe-
BOZIa JISKHUT Ha IIEPEBOIUNKE, KOTOPBIH TOIDKEH COOMIOCTH
PYCCKOSI3BIYHBIC TPUHIUTIBI IEKCHIECKON COUETaeMOCTH.
[Ipu mepeBone nepBoro TepmuHa half-finished product
PYCCKHM TEPMUHOM HOIYHPOOYKIH AMEET MECTO OITYIIe-
HHUE OIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB TEPMHUHA B COYCTAHHH C
NpUeMOM KalbkupoBaHus. [lpu mepeBoae TepMuHA
intermediate uMeeT MECTO PKCIUTHKALIKS.

Oco0y10 CIOXKHOCTh AJISL IEPEBOJa MPEICTABIISIOT
TEPMUHBI, OTIUYAIONIUECS HEMOTHOW CHHOHHUMHYHO-
cThto. Takne HAMMEHOBAHHMS COBIAIAIOT B YACTH CBOMX
3HAUEHUH, 4TO 3aBUCHUT OT KOHTeKcTa. [IpruMepaMu Takux
TEPMHUHOB BBICTYIIAIOT CJICIYIOIIHME TPYIIIIbL:

1) emuHuIBl accelerator n catalyst nmeroT ob1iee
3HauUCHUE KAMaiuzamop, OTHAKO, TEPMUH accelerator
HUMEET JIOTIOTHUTEIFHBIC 3HAUCHHS:

— YCKOpUTENb (BYIKaHU3AIHNH, TOTMMEPU3AIIIH);

— IIpHCcajKa, yITydIIaromas CaMOBOCILIAMEHIEMOCTh
JIM3EIBHBIX TOILIKB;

2) eAMHULBI tank v storage vessel IMEIOT CEMaHTHKY
pe3epayap, ONHAKO tank MOXET UCIONIL30BaThCs B 3HA-
YEHUU pe3epayap Hedhmenpooykmos, a storage vessel —B
3HAUCHUU CKIAOCKOU pe3epsyap, mapa,

3) delivery pump — nooarowuii [Hacnemarowuii]
Hacoc; feed pump — Hacoc 0a5 NOOAUU HCUOKOCHU, NU-
marowuti Hacoc, charge pump — cbipbesoll Hacoc, NUMa-
fowutl [nodarowuti] nacoc.

Br16op nmepeBoa Takux TEPMHHOB TOJKEH OCHOBHI-
BaTbCsl Ha KOHTEKCTYyaJ bHOM 3HAYCHUH UCXOTHOHN eIH-
HuUIBl. HamprMep, ipu niepeade Takux CHHOHUMOB, KaK
petroleum, oil, cnenyeTr y4UThIBaTh, YTO 0il B aHIJIUICKOM
TEPMHHOJIOTUH HE(PTEra3onepepadoTKu MOXKET 03HAYATh
HE TOJIBKO Hegmb (CBIPbE), HO U MPOAYKT IepepaboTKu
HedTH — macao (cp. crude oil — cvipas nHepmo, white

0il — benoe macno). B Takux citydasx oil He MOXXET OBITh
MePEeBEICHO PYCCKOM JIEKCEMOU nempoieym, sIBISIOIICH-
Cs1 CHHOHIIMOM TEepPMUHA Hedmb.

Kpowme Toro, Tepmunsl 0il, rock oil, crude oil ¢ atpu-
OyTUBHBIMH KOMIIOHCHTAMHU 4YacTO MEPEBOASITCS Ha
PYCCKU S3bIK IPU ITOMOIIH aHAJIOTa — TEPMUHOM Cbipas
Heghmw, KOTJa TpeOyeTcs MPOTUBOIIOCTABUTh HE(DTh KaKk
CBIpbE MMPOAYKTaM HedTermepepadoTKu:

1t allows importing crude o0il and exporting oil pro-
ducts (LPG, jet fuel, diesel, reformate, xylenes, sulphur).

Dmo nosgonsiem UMNOPMUpPosams culpyio nedmo u
IKCHOPMUPOBAms HepmenpooyKmol (CHCUINCEHHBIN 2a3,
peaxmugroe monaueo, Ou3eibHoe Monueo, pugopmam,
KCULONbL, cepy).

Heo0xoauMocTh yueTa KOHTEKCTYaIbHBIX 3HAYCHU T
YaCTUYHO CHHOHUMHUYHBIX TEPMUHOB MOXKHO ITPOHJILITIO-
CTPUPOBATH €Ille ONHUM puMepoM. Tak, B caeayromemM
ClTyuae UCTIONIb3YeTCs aHIIOA3bIUHbIHN TepMmuH “feed gas™
C IIPUBEJICHHBIM B CKOOKAaX KOHTEKCTYal bHBIM CHHOHHU-
MOM “‘sales gas”:

— Feed gas (sales gas from GPP) is provided to the
LNG Plant, from the upstream Gas Processing Plant.

— Cubipbesoii 2a3 (mosapnviii eaz ¢ 1'113) nooaemcs
Ha 3a600 no npoussoocmey CIII" ¢ 3aéooa I'T13 éviuie no
HOMOKY.

AHT0s3bI9HBIA TepMuH “feed gas” sBiseTcss MHO-
TO3HAYHBIM M MOXET MEPEBOAUTHCS HA PYCCKHU SI3BIK
TaKUMH SKBUBAJICHTAMH, KaK «IOJaBACMBIH Ta3y», «TO-
BapHBIN Ta3» WIH «CHIPbEBOU Ta3». B maHHOM ciydae
MOHATUSA «TOBAPHBIM I'a3» U «CIPbEBOM I'a3» TPAKTYIOT-
csl B IIepPEeBO/ie Kak CHHOHMMUYHBIE: TepMuH “feed gas”
MEPEBOTUHK MEpeiacT KaK «ChIPhEBOM I'a3y, a IPUBECH-
HOE B CKOOKax MosicHeHne “sales gas” — Kak «TOBapHBII
ra3». OHaKo JaHHEIC TOHATHS HE SIBIISIFOTCS paBHO3ZHAY-
HbIMH. CBIPHEBOW Ta3 MPEACTaBIsACT cOO0H TOOBITYIO
CyOCTaHIIMIO C TIPUMECSMH, B TO BpeMs KaK TOBapHBII
ra3 — 3TO TOTOBBIA K IPOAaXe MPOIYKT, KOTOPEIHA, KaK
MPaBUIIO, TIOABEPraeTCs MPEIBAPUTEIFHON OUUCTKE. B
CBSI3U C 3TUM IIEPEBOJ «TOBAPHBIN ra3» B TaHHOM KOH-
TeKcTe ctai Obl OoJiee TOUHBIM il TepmuHa “feed gas”.
JlaHHBIH CITyyail WLTIOCTPUPYIOT aCHMMETPHIO CHHOHH-
MUYHBIX TEPMUHOB aHIJIMACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKA, KO-
TOpast IPUBOAUT K HETOYHOCTSM B IIEPEBOJIC.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIM aHTIHACKHM
TEPMUHAM, HE HUMCIOIIMM CHHOHMMOB, MOTYT COOTBET-
CTBOBaTh B PYCCKOM SI3BIKE HECKOJIBKO BAPHAHTOB ITe-
peBona. Hanmpumep, aHUiCKOMYy TepMUHY cooling B
PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT TCPMUHBI-CHHOHUMBI
KVIUHE, 3AX0100KA, PACXONANCUBAHUE T OXAAJICOEHUE.
[1epBbIit N3 HUX SBISIETCS 3aMMCTBOBaHUEM U3 aHTIIHH-
CKOTO fA3BIKa, MOCIIEAYIOLINE — UMEIOT UCKOHHO PyCCKOE
HpOHCXOXAeHUe. Bce TepMUHBI paBHO3HAYHEI 11O CBOCH
CEMAHTHUKE U SBISIOTCS S3bIKOBBIMA CHHOHUMAMH, TI0-
9TOMY MOTYT BBICTYNAaTh B Ka4eCTBE PAaBHO3HAYHBIX
9KBHBAJICHTOB TepMUHY. OJHAKO cexyeT Takxke o0pa-
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Synonymy of the scientific & technical English terms...

[IaTh BHUMAaHHUE Ha KOHTEKCT M TPaMMaTHIECKHUE 0CO-
OeHHOCTH TepMHUHA. Tak, MpH MepeBoe aHTIUHCKOTO
npennoxenus: The cooling medium of the condenser is
the sales gas stream. — Oxaascoarouieti cpedoti KOHOeH-
camopa sA61s1emcs HOMoK mMoeapHo2o 2asd, CIeayeT
YUYHUTBIBATh, YTO COOling NCTIONB3YETCS B POJIN OIIpeie-
JIEHUS K CYIIECTBUTENbHOMY medium W JIOJDKHO nepe-
BOJUTHCS HA PYCCKHMU A3BIK C IIOMOIIIBIO IPHIAraTelb-
Horo. B cienyromux npumepax cooling ucronb3yercs
B KaQYeCTBE TCPMHUHA-CYIIECTBUTEIBHOTO 1 IIEPEBOIMT-
Csl Ha PYyCCKHUH SI3IK IMEHEM CYLICCTBHUTEIBHBIM (0X-
JAadicOeHue i 3aX0100Ka):

Equipment is designed for preheating and subsequent
cooling of the nitrogen and helium mixture, as a result of
which the helium is purified from impurities. — Annapam
npeoHasHaven 0Jist nPedsapumeibHo20 Hazpeda u nocje-
oyIowe20 OXAaAACOeHUs A30MHO-2eNUeBOl CMeCU, 8 pe-
3yIbmame 4e2o 2enuil oYU aemcs om npumeceli;

1t is required to confirm the possibility of propane
maximum volume cooling when diverting it to criogenic
tanks. — Heobxo0umo noomeepoums 03MON’CHOCHb 3d-
XO00KU MAKCUMATLHO20 00beMa NPONana npu Hanpas-
JIEHUU 8 KpUO2EHHbLe pe3ep8yapbl.

Heob0xommMo 3aMeTHTh, 9TO B CEMAaHTHKE PYCCKHX
TEPMHUHOB OX1AJICOeHUe U 3aX000KA UMEIOTCST HEKOTO-
pole pazmanst. Oxniasicoeniie TOnpa3yMeBaeT MOHIKCHIE
TEeMIIepaTyphl BemlecTBa 0e3 yKa3aHUs Ha IEPHUOI Bpe-
MEHH, KOTOPBIA TpeOyeTcst s OCYHIECTBICHUS 3TOrO
npouecca. TepMUH 3ax0100Kka yKa3blBaeT Ha ObICTpoe
OXJIAXKJICHHUE BEIIECTBA. DTU HIOAHCHI TAKXKE JOJIKHBI
OBITh YUTCHBI IEPEBOAYMKOM ITPU MepeIade aHITUHCKUX
TEPMUHOB Ha PYyCCKUH S3BIK.

[IpoGema HaTMYKSI YaCTUIHO CHHOHUMHYHBIX TeP-
MHUHOB B SI3bIKE TIEPEBO/Ia MOYKET OBITH ITPOMILTIOCTPUPO-
BaHa CITyJacM Iepeiady aHIIOS3BITHOTO CIIOBOCOUCTAHMS
Waste Water:

— Waste Water (multiple qualities routed to BL) —
CcMouHble 800bl (PA3HO2O KAYeCmed, HANpaeisemvle K
).

Tepmun “Waste Water” nuMeeT B pyCCKOM SA3BIKE Pl
COOTBETCTBHH, SIBJIAIOIINXCS YACTUYHO CHHOHUMUYHBIMHU
JpPYT JAPYTY: «CTOYHBIC BOIBDY, «OTpaOOTaHHAs BOIAY,
«BOZIa X0JI0CTOTO cOpoca». CeMaHTHKA PYCCKOSI3BIYHBIX
TEPMUHOB OJTM3Ka, HO HE MOJIHOCTHIO SKBUBaNeHTHA. U3
HUX [IEPEBOIYUK BHIOKPAET BAPHAHT, HAUOOJIEE COOTBET-
CTBYIOLIMH KOHTEKCTY.

PaccmoTtpuM rpymimy TepMHHOB-Ty0JIETOB, KOTOPEIE
HUMEIOT OIMHAKOBOE 3HAYUCHUE, HO Pa3HYIO CTPYKTYpY. K
TaKUM €INHHUIAM MOTYT OTHOCUTBCS TEPMUHBI, UMEIO-
I OUH U TOT K€ SACPHBIA KOMIIOHEHT, COIIPOBOXKIA-
MBI Pa3MTUYHBIMHU ONPEICIAIOIAMH dIEMEHTaMHU.
Hanpumep, Tepmunsl combination gas, unstripped gas,
rich gas, wet gas UMEIOT OJTHO M TO ke 3HaueHue. OHn
COZIEpKAT €IUHBIN SAEPHBIA KOMIIOHEHT gas, KOTOPbIid
ompeaensieTcss pasHeIMU ciloBaMu: combination,

unstripped, rich, wet. AHaJIOTHYHasI CUTYyaIUs HaOJro1a-
€TCS M B DKBHBAJICHTHBIX TCPMHUHAX-CHHOHIMAX B pycC-
CKOM A3BIKE: HCUPHBLU 2a3 (HeomOeH3UHeHHbI 2as3),
coipotl 2as.

[pu mepeBoe aHMTHUIICKUX TEPMUHOB-CHHOHHMOB
HEO0OX0AMMO TOAO0UPATh PYCCKUE TEPMUHBI, IKBHBA-
JIEHTHBIE TI0 Mojienu oOpa3zoBaHus. Tak, TepMUHy dry
gas B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET TaKOW e Hew-
TpaNbHBII TEPMUH cyxoii 2a3. [Ipu 3TOM TepMuUH dry gas
uMeeT MeTa)opruIecKrue CHHOHUMEI stripped gas u poor
gas, KOTOpbIe PEIKO YIOTPEOISIOTCS B HAyYHO-TEXHH-
YECKHX TEKCTaX, HO aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS B Hayd-
HO-TIOMTYJISIPHBIX CTaThsIX. Takue TEPMUHBI YaIle BCETO
MEPEBOATCS Ha PYyCCKHIA S3BIK aHAJOTHYHBIMU METa-
(hopuuecKUMHU TEPMUHAMHU: mMowjuli 2a3, OeOHvll 2as,
ombensunennvill 2a3. Takum 00pa3oM, Mpu MEPEBOJIE
TaKOro pojia TEPMUHOB Yallle BCETO UCIIONb3YETCs CTpa-
TETHs MepeBoja, Mpeanojarampinas UCIoJIb30BaHUE
npreMa KaJIbKUPOBaHUSI.

Crnemyer OTMETUTbh, YTO MPU OJJHOBPEMEHHOM YIIO-
MUWHAHHH JIByX CHHOHHMOB IIepe]l IIEPEBOTYUKOM CTOUT
3aJava Iepeaars CpeAcTBaMH SI3BIKa IepeBoaa 00a cH-
HoHMMa. Kak mpaBmito, OMH U3 TEPMUHOB-CHHOHIMOB
B TEKCTE OPUTHHAIIA UCTIOIB3YETCS AV OSICHEHUS IPY-
TOro, HaIpUMep:

— .. distribution of natural dry (stripped) gas via gas
distribution networks...

B Takux cuTyanusx mepBbIi TEPMUH-CHHOHHUM IIe-
penaeTcst TEpMUHOM cyxoti 2a3. BTopoil TepMHUH-CHHOHUM
JIOJDKEH HauOoJiee MOJTHO OTpakaTh MOHSTHE, KOTOpOe
3aKITI0YEHO B TepMUHE. M3 MPUBEICHHBIX BHIIIE PYyCCKUX
TEPMHUHOB-CHHOHUMOB JIJIs 3TUX [eJIeH MOAXOIUT TEPMHUH
omben3unennvlll 2a3. To ecTh TepeBoJl MPUBEICHHOTO
OTPBIBKA OyZIET UMETH CIIEAYIONIYI0 (hopMy:

— ...pacnpeoenerue npupooHo20, Cyxoeo (omobeH3u-
HEHHO020) 2a3d NO 2a30PACNPeOeUmenbHbIM CemsM. ..

TepMUHBI-TyONeTH, IMEIOIINE KOMIIOHEHTHI C 00T
KOPHEBOU MOP(EMOii, MOTYT IIePEBOJUTHCS HA PYCCKUHN
SI3BIK C TIOMOIIBIO MPSIMOTO SKBHUBANEHTA (cooling agent
— XONOOUNILHBIN a2eHm) WK ITyTeM CO3/1aHusl TEPMUHA C
MOXOXeH cTpyKTypoii (coolant —xnaoaeenm). [locneanuit
BapHaHT TepeBOJa MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak Ciydait
MoMOp(HEMHOTO KaTbKHPOBAHUSI.

BriBoabI

B TepMuHONOrMM HedTerazonepepadarbiBatomen
OTpACIIH MPUCYTCTBYET 3HAYUTEIBHOE YUCIIO TIOIHBIX U
YaCTHYHBIX CHHOHHMOB. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO Pac-
cMaTpuBaeMasi TePMHHOCHCTEMa HAXOMUTCS B CTaHU
CBOETO Pa3BHUTH, CTAHOBIICHUS.

[NosiBneHUE TEPMHUHOIOTHYESCKOW CHHOHUMUH 00Y-
CJIOBJICHO HECKOJIBKUMH JIMHTBUCTHIECKUMU (PAKTOpaMHU:
3aUMCTBOBAHUAMH, (POPMUPOBAHUEM TEPMHUHOJIOTHYC-
CKHUX HCOJIOTU3MOB, Pa3JINIUIMU B cnocoGax TECPMUHO-
obOpa3oBaHusl.
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CUuHOHUMUS AHSIULICKUX HAYYHO-MEXHUYECKUX MEPMUHOS...

[epeBox HayIHO-TEXHUIECKHUX TEKCTOB HE(TEra30-
nepepadaTHIBAIONICH OTPACITH OCTIOKHICTCS TP HAJH-
YHU B TEKCTE TEPMUHOB-CHHOHUMOB. OTCYTCTBHUE 3aTPyA-
HEHUI HAaOMIOAETCs B TEX CHTYALUSIX, KOTZIA HECKOJIBKHM
TEPMHUHAM-CHHOHUMAaM COOTBETCTBYET OIHMH PYCCKHU
TEPMUH.

Hawubonee gacTeie OMIMOKH, CBA3aHHBIE C CUHOHU-
MUEH, IIpU Mepenade HaydHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB
CIIy4YalOTCsl M3-32 HEBEPHOU TPAKTOBKH KOHTEKCTYalIbHO-
O 3HAYEHHS U 110 IIPHYNHE OITMO0YHOTO BEIOOpA BapH-
aHTa CpeIy YaCTUYHO CHHOHMMHUYHBIX IPYT IPYyTy Tep-
MHUHOB IIEPEBOIHOTO S3BIKA.

B cirygasix xorma oqHOMY WIH HECKOJIBKAM aHTJIHH-
CKHM TEpMHHAM COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKUX
€IIMHHUII, OTBETCTBEHHOCTH 32 BEIOOp BapHaHTa IepeBoa
JISKUT Ha mepeBogurke. HecMoTps Ha TO, Y4TO B TEpPMU-
HOJIOTHH HeTerazonepepadaTbIBalOIIel OTpaciiy mepe-
BOJIYMK UMEET JEJI0 C A3bIKOBEIMUA CHHOHMMAaMH, HEO0-
XOJUMO 00paInaTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT U (yHKIIUU
TEPMUHOB-CHHOHUMOB B TEKCTE OpUTHHAA.

[Ipobnempl, BO3HUKAKOIINE U3-32 CHHOHUMHH TEp-
MHMHOB IIpU MEPEBOE, PELIAIOTCA IBYMsI OCHOBHBIMH
crocobamu: moAOOpPOM 3KBHUBAJCHTA MJIM aHAJIOra B
COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM, UCTIOIH30BAHNEM MIEPEBOI-
94eCcKOU TpaHC(HOPMAIIHHU, CPETU KOTOPBIX BEAYIIas POIIb
OTBOAUTCS KaJbKHPOBAHHIO.

Ha namm B3misir, Ha TAaHHOM ATalle BaXKHO IPH3HATDH
peajibHOE CyIIeCTBOBaHME TEPMHHOB-CHHOHHUMOB, a
TaKXe aCHMMETPUYHOCTh CHHOHUMHH B aHIIOS3BIYHBIX
U PYCCKOSI3BIYHBIX TEPMHUHOCHUCTEMAX HAYYHO-TEXHHUYC-
ckux obnacteid. MOXKHO IPEAIONoKHUTh, YTO B Oyay1IeM
TEPMUHOJIOTHS HedTerazonepepadaThIBaIOIICH OTPaCcIn
OyZeT Jmydlle CHCTeMAaTU3UPOBaHA M YHCIIO MOJTHBIX H
HEIMOJIHBIX CHHOHUMOB COKPATUTCA KaK B PyYCCKOM, TakK
U B aHIIIMKCKOM si3bike. OTHAKO B HACTOSIIEE BpEMS
TEPMUHOJIOTHYECKAss CHHOHUMIES B paccMaTpHBaeMOn
ctepe mpeacTaBiseT cCOO0H OJMH U3 (PaKTOPOB, OKA3bI-
BaIOIINX CYIIECCTBEHHOE BIHSHUE HA MPOLIECC U YCIIeI-
HOCTB IIepeBOJIA.
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